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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY JIEKCHMIKU
Y COEPI HMBIJIBHOI'O 3AXUCTY
HA OCHOBI HUPKVJIAPY HATO ITPO OCBITY

Lle docnidacenns npucesueno cneyudiui nepexaady mepuinie y chepi
UUBLALHOZ0 3aXUCMYy, 30Kped yédzy 30cepedcero Ha HeobxioHoCmi MouHo-
20 6i0MeopeHHsa 1 3abe3nedeHHa 10eHMUWHOC NOHAMDb Y UiAbosill MO8t
OcHoeHo10 Memoto nepexaady € 3depenceHHs MOoUH020 NoHAMMSA 6UxioHol
MOBU, WLO € KPUMUUHO 8ANCAUSUM ONSL YHUKHEHHA HENOPO3YMiHb Y npode-
ciithoamy cepedosuii. ¥ ubomy 0ocaidaiceHHl aKUeHMo8aHo yeazy Ha SHAUeH-
Hi mepauinie, nidkpecaero ixHi cucmeMHi 36'43KU 3 THWUMU CAOBAMU MA
CJLOBOCNOAYHEHHAMU Y NesHill eanysi. g docaidicerHHs 6y0 eudbparo do-
Kymenm «EdexmusHe 8padysants ma euxosanHs dodbpouecnocmiy cekmopi
Gesnexu ma 060poHU», AKUU PO32aadde NUMAHHA Kopynuii ma dobpouec-
HOCMI 8 0p2aHizauiix, Wo 3aUMAMbCL UUSIALHUM 3AXUCTOM, 3 MUeMmOI0
niompumKu uecHoi ma pe3yavmamusHoi pobomu ycmanos, nionopsaokosa-
Hux HATO. Lleil doxymeHm micmumbp JeKCUKy chepu yusisbHO20 3axucmy,
3HAHHA AKOT € HeoOXidHUM dns edpexmusroi pobomu y uill 2arysi. Ha ocrosel
doCai0HceHHA CPOPMYABOBAHO BUCHOBKU WLO00 PISHUX cnocobis nepexaady
mepminie chepu yusiavrozo saxucmy. HalinpodykmusHiwum cnocobom ne-
pexaady sUABUNUCA CAO8HUKO8L 8idnosioHuku. Takosic nowupeHum e wacm-
KO68Ul nepexk.iad, AKUl Noednye dexiavka cnocobdis nepexaady. Menw nowu-
PEHUM CNOCOOOM € KANLKYBAHHA.

Kntouoei caoea: npodecilina mepuminonozis, cnocodbu nepexaady, aex-
CUUHI 00UHUUI, UUBIADHULL 3aXUCM, CLOBHUKO081 810N08I0HUKU.

This study is devoted to the specifics of translating terms in the field of
civil protection, focusing on the need to accurately reproduce and ensure the
identity of concepts in the target language. The main goal of translation is to
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preserve the exact concept of the source language, which is critical to avoid
misunderstandings in a professional environment. This study focuses on the
meaning of terms, emphasizing their systemic connections with other words
and phrases in a particular field. The document chosen for the study was
“Good Governance and Building Integrity in the Defence and Security Sec-
tor”, which addresses the issues of corruption and integrity in civilian pro-
tection organizations in order to support the honest and effective work of
NATO institutions. This document contains the vocabulary of civil protec-
tion sphere, which is essential for effective work in this field. Based on the
research, conclusions are drawn on different ways of translating civil pro-
tection terms. The most productive method of translation was found to be
dictionary equivalents. Partial translation, which combines several transla-
tion methods, is also common. A less common method is calquing.

Keywords: professional terminology, methods of translation, lexical
items, civil protection, dictionary equivalents.

Cneundika nepeknany TEPMiHIB y cepi LMBUIBHOIO 3aXUCTY
MOJIATa€ B OTPeOi TOYHOTO BiITBOPEHHS Ta 3a0€3MeUeHHs ijeHTuY~
HOCTI IIOHSTH y Balllil LifbOBi MOBi. Takuil nepeksnayn norpedye
rJIM60KOr0 3HAaHHS TEPMiHiB Ta HIOAHCIB Y BifJIIOBiAHIN ramysi, 3 1Kol
BiZIOyBa€eThCS MEPEKIIAL, TaK CaMO SIK i pO3yMiHHS KOHTEKCTY BUKO-
PUCTaHHS TUX YU iHIIMX CJIiB, @ TAKOX IX €KBiBaJICHTIB, SIKIIO TaKi €,
PiZHOIO0 MOBOIO.

[lepexnagaouu npodeciiiHy TepMiHOJIOri0, YacTO MOXHA 3i-
TKHYTHCS 3 [IpobsieMaMy 060pYy TOYHOTO eKBiBasieHTa. Lle Binirpae
BEJINYE3HY POJIb, OCKIJIbBKM OCHOBHOIO METOIO NEPEKIANy € 36epe-
JK€HHS TOYHOTO IIOHSTTS BUXiJTHOI MOBH, SIKE MO>XKe OYTH BTPau€HO
4Yepes HEINpPaBUIbHUN MEPEKJIall, WO MPU3BENE IO HEIIOPO3YMiHb
y nnpodeciiHOMy cepeJioBUIII.

«TepMiH (Big s1aT. terminus — Mexa, KopzoH). C10BO ab0 Cl10BeC-
HUI KOMILJIEKC, 1O CIiBBiZHOCUTBCS 3 YiTKO OKPECIIEHUM ITOHSTTIM
NIEBHOI OPraHi30BaHOI rasysi Mi3HaHHS (HayKW, MACTELTBA, CyCIiJb-
HO-TIOJIITUYHOTO KUTTS TOMIO) i BCTYIIAa€ B CUCTEMHI 3B’13KU 3 iHIIN-
MU CJIOBaMHU Ta CJIOBOCIIONYYEHHSIMU JAHOI ranysi» [4, c. 561].
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Jl7151 Hamoro AOCHiIKEeHHs 0yJI0 BUOPAHO AOKYMEHT IIiJl Ha3BOIO
«EdexTrBHE BpslyBaHHS Ta BUXOBAHHS JOOPOYECHOCTI y CEKTOPi
6esnexy Ta 060POHU», B IKOMY PO3KPUBAETLCSI ITUTAHHS KOPYMLii
Ta JO6GPOYECHOCTI BCepevHi opraHizalliii, 1110 3aliMalOThCs IIUBIiJIb-
HUM 3axXMCTOM, 3 METOI0 MOAAJbIIOTO YCYHEHHS LIUX MPOOJEM Ta
HiATPUMKU YECHOI Ta pe3yJbTaTUBHOI POOOTH YCTaHOB, MiATIOPS-
koBaHux HATO. llel JOKyMEHT MiCTUTb JIEKCHKY ChHEpU LIUBIILHOTO
3aXUCTY, 3HaHHS SIKOi € HEeOOXi[JHOI0 CKJIaJIOBOIO 1111 e(PEeKTUBHOI
po60oTH y 1i1 raynysi.

[lepeksnagaodn TepMiHM Y cepi [UBIIBHOIO 3aXUCTY, MU MOXKE-
MO BUKOPHCTOBYBATH TaKi CIIOCOOU.

CJI0BHUKOBI BifIIOBiqHUKY, a00, 4K iX 1lle Ha3MBalOTh, EKBiBaJIEH-
TU — 1€ JIEKCUYHi OJMHULIi, HAsIBHI B KOXKHIN MOBI, SIKi BAKOPUCTO-
BYIOTbCSI [IJISI HIBUJKOTO IepekJany MpodeciiHOi JIEKCUKH, 100
YHUKHYTU HENIOPO3yMiHb. JIEKCUYHI OJMHMULI] MTOAIAIOTL HA OJHO-
€KBiBaJIEHTHI Ta 6araToeKkBiBajieHTHi. [IpuKkiaioM OlHOEKBiBaJ€eHT-
HOI oguHuLI € (ppasa civil protection — LUBIIIBHUAN 3aXUCT, B TOX Yac
SIK IIPUKJIaJIoM 6araToekBiBaJ€HTHOI OAMHULI — CJIOBO force — CUa,
IIPUMYC, 030PO€HUI 3ariH.

Takox MO>KHa BUJIIJIUTHU CIIOCIO TpaHCKonyBaHHS. KapabaH B. 1.
TPaKTye L€l TEPMiH TaK: «TpaHCKOAYBaHHS — Li€ TaKUi CIIOCi6 ne-
pekyaay, KoJu 3ByKOBa Ta/abo rpadiuyHa ¢opma cioBa BUXiZHOI
MOBU IE€PEeHAETLCS 3aco0aMy abeTKU MOBM INepeknany». [Ipukna-
JIaMU TPaHCKOIyBaHHA €: institution — iHCTUTYLS, legitimacy — se-
riTUMHICTB, Sector — CEKTOp, management — MEHEIIKMEHT, phase —
(dasa, operation — omepauis, personnel — mnepconHan, control —
KOHTPOJIb.

Kopyneup I. B. 3a3Hayvae, 1m0 «JIEKCUYHE 3HAYEHHS CJIIB MOXKeE
nepegaBaTUC BKYII 3 ix POHOMOP(POIIOTriYHOI0 HOPMOIO/CTPYKTY-
poto. Takuil nepexsnaz, jekcem y ix MopQdOJIOTiuHii CTPYKTYpi 37ii-
CHIOETBCS B TUX BUIAJIKAX, KOJIM OJIHA i3 CKJIaZJOBMX YACTUH CJIOBA
(4n ¥ obuaBi MOro 4YaCTMHM) TOBHICTIO 36€pPiraloTh JIiHIBICTUYHY
(popmy MOBH-IPKEpPETA Yy MOBI Iepekyany» [2, ¢. 232-233].
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Hamnpukinaz; overseas — 3aKOpIL,OHHUI /3aMOPCBHKUH, workforce —
poboya cusa, manpower — >KABa CUJIA, cooperative — KOONepaTuB-
HUM, anti-corruption — aHTUKOPYILiNHUMN.

Bepb6asnbHM1 nepeksia], BUKOPUCTOBYIOTh Ha PiBHI JIEKCEMM Ta
csioBa. Ha BigMiHy Bifi OC/IIBHOTO [I€pEKIIaAy, el METOJ, [IePEKIany
HiKosu He nepejae opporpadiyHy adbo 3ByKoBYy (pOPMY OJUHULL] BU-
XiJHOI MOBY, a JIM1Ie ii IEHOTaTUBHE 3HAaYEHHS: nongovernmental —
Heypsa0Bul, interoperability — B3aeMOCYMiCHICTb, international —
MixkHapogHui, multilateral — 6ararocToponHiii [3, c. 19].

llle onHMM crocob6oM € onucoBuil nepekiaz. 3a KapabaHom
B. L., «oncoBUi nepeksnan — 1€ TaKui NPUoOM NePEeKIaay HOBUX
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB BUXiJJHOI MOBHU, KOJIU CJIOBO, CJIOBOCIIOJY-
YEeHHsI, TEPMiH 4M (Pas3eosiori3am 3aMiHIOETbCSI B MOBi IepeKJIany
CJIOBOCIIOJIyYEHHSIM (260 6i/IbIIMM 32 KiJIbKICTIO KOMIIOHEHTIB CJ10~
BOCITIOJIyYE€HHSIM), K€ aICKBaTHO NEPEJAE 3MiCT L[bOTO CJIOBA abo
cJI0BOCIIONyYyeHHs (Tepmina)» [1, c. 297], Hanpukinan;: defence of go-
vernment policies — 3aXUCT 3acad AEpP’KaBHOI MOJITUKYU, main
aspects of defence financial management and acquisition — OCHOBHi
aCleKTU YIpaBiiHHS (iHaHCaMU Ta 3aKyMiBJISIMAU B OOOPOHHIN
cepi, defence decision making process — Ipoliec NpUNHATTS Pi-
1IeHb B cepi 060POHMU.

OTxe, MU 6a4MMO, 1110 TEPMiHU Y cdepi LUBIIBHOTO 3aXUCTy MO~
KyTb OyTM IepekiafeHi pisHumu crnocobamu. Ilig yac nepexnany
NesIKMX TEPMiHiB BifiOyBa€eThCsl YaCTKOBUI IlepeksIa, B sKomy ¢ppaza
CKJI[A€ThCS 3 IBOX a60 Oisiblle CJIiB, SIKi MAIOTh Pi3Hi CIOCOOU Te-
pexsany. Jlo npukiany: security personnel — MepPCOHaN OXOPOHU
(coBO security nepeksyazieHe 3a JOMNOMOrO0 CJIOBHUKOBOTO BiI0-
BiJIHMKa B YKPaiHCBKill MOBI, B TOH 4Yac SIK CJI0BO personnel — 3a 10-
IIOMOTOI0 TPAHCKOyBaHHS). [HIII nmpukiagu: defence system — 060-
POHHa CUCTEMA, national security — HalioHaJbHA Oe3mneka, armed
conflicts — 30pOiiHi KOH(JIIKTH.

3pob6uBmm aHasi3 6ispie HiX 100 aHIIiIACHKUX TEPMIHIB chepu
LMBIJIBHOTO 3aXMUCTy, MOXKHA 3POOMTH BMCHOBOK, IO HaWOi/ibII
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POAYKTMBHUM CIIOCOOOM NEPEKIIAly LIUX TEPMIHIB € CIIOCi6 CI0B-
HUKOBMX BIJIIOBiOHUKIB. TakKOX 4YaCTO TPAIISIETbCS YaCTKOBUU
nepexsaj, o B CBOIO YEPry € NOeIHAHHSIM JIeKiJIbKOX CIIOCO0iIB Ie-
pexiany, SK-OT BUKOPHCTAaHHS CJIOBHMKOBMX BiAIIOBIIHUKIB Ta
TPaHCKOJYBaHH4. Jle10 MeHII [TOMyJISPHUM BUSIBUBCS CIIOCIO Kajlb-
KyBaHHS, SIKUH y Lill BUOipLli BUKOPHUCTOBYIOTh IOBOJI PifiKoO.
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